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kam+ob<kabob deb nomlangan. Hozirgi tillarda shashlikning  mive ,turkiy tillardagi mive-meme-mive-miyo ‘s-meyva-mive-
kabob deb atalishi bu tildagi keyingi hodisadir.Kabob so‘zi  meyve-mdgd variantlarini o‘zaro giyoslaganda, ushbu so‘zning
sostavida yuz bergan fonetik o‘zgarish (m> b; b> v; a yasamaligi seziladi. So‘zda ikki komponent bo‘lib, ular
>0)larning barchasi fonetik gonunlarga mos keladi [4]. keyinchalik o‘zaro kirishib ketgan va o‘zaklar orasida

Meva so‘zi masnaviyda quyidagi ma’nolarni bildirib  morfologik gayta bo‘linish hodisasi yuz bergan.lkki mustaqil
kelgan:"ba’zi daraxt va butalarning hosili” Sarvtek ozoda bol-u  so‘z bir so‘z holiga kelib qolgan. Bu holatni tadrijiy ravishda
rostkor, Yo o‘riku olma bikin mevador. 14B-5, “ko‘chma  ko‘rsatganda, u meva<me(h)+va<me(h)+ba:<
ma’noda” Ahli nazar shevasini so‘z bila, Nuri basar  meh+ba(r)<beh+bar<bor bo‘lishi kerak. Meh-beh  so‘zi
mevasini ko‘z bila. 3A-3 . Bu so‘z fors-tojikcha, eski o‘zbek  forscha bo‘lib, yaxshi, yoqimli, mazali, bar-bor so‘zi ham meva,
tiliga o‘tib o‘zlashgan va hozirgi o‘zbek tilida ham aktiv  hosil ma’nosida kelgan. Meva so‘zi shirin, mazali, yoqimli,
go‘llanadi. Ammo O‘rxun-Yenisey yozma manbalari, Mahmud  samar, hosil demakdir [4].

Qoshg‘ariy lug‘ati, “Tafsir"da qayd etilmagan. Alisher Navoiy Masnaviyda keltirilgan o‘zlashma leksemalar o‘sha davr
asarlarida: Ey chuchuk jonim sening shirin labing, Mevai jonim  ma’naviy, madaniy, iqtisodiy, siyosiy hayotini o‘zida aks ettirish
turunji g ‘abg ‘abing.(GS.359) formasida keladi. Eski va hozirgi  bilan birga tildagi o‘zgarishlarni ham ifodalab berishga xizmat
tojik tilida meva (Ibn Sino asarlarida bu so‘z qayd qilingan), fors  giladi. Har ganday tilning so‘z boyligida o°zlashmalarning
tilida s« mive variantida ifodalangan. Eroniy tillardagi meva-  paydo bo‘lishi xalglarning yaqin aloqalari mahsuli hisoblanadi.
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REZYUME. Ushbu magqolada Haydar Xorazmiyning “Gulshan ul-asror” masnaviysida ifodalangan o‘zlashma so‘zlar tasnif va tahlil etilgan.
Biz ushbu tadqiqotimizda masnaviyda keltirilgan o‘zlashma qatlamga oid leksemalarning nisbatan yangi (islom hamda mo‘g‘ullar istilosidan
keyingi) davr holatini o‘rganamiz. Mazkur guruhdan arabcha, fors-tojikcha va mo‘g‘ulcha o‘zlashmalar o‘rin egallaydi.

PE3IOME. B nanuo# cTarhe KIacCUQULIHPYIOTCS U aHATMZHPYIOTCS HWAMOMBI, BBIPOKEHHBIC B MacHaBH «[ TonbiaH yi-acpapy» ['eiimapa
XOpaSM]/I. B JAHHOM HCCJICIOBAHUU MBI HU3Y4a€M COCTOAHHE TIPCACTABJICHHBIX B MaCHaBU JIEKCEM Ca.MOI/I,Z[eHTI/I(bI/IKa.III/IOHHOFO CJIos B
OTHOCHTENIFHO HOBBIH (TIOCTIE MCIIAMCKOTO W MOHTOJIBCKOTO 3aBOEBAHIS) MEpUol. B 3Ty rpymimy BXomsT apaOckue, TMEepCHUICKO-TaHKUKCKAE 1
MOHI'OJIbCKHMC aaarTaryu.

SUMMARY. In this article, the idioms expressed in the masnavi "Gulshan ul-asrar" by Heydar Khorazmi are classified and analyzed. In this re-
search, we study the state of the lexemes of the self-identification layer presented in the Masnavi in a relatively new (after the Islamic and Mongol
conquest) period. This group includes Arabic, Persian-Tajik and Mongolian adaptations.

KAPAKAJIITAK TUJIMHAETI'U O3JIECTUPUJITEH CO3JIEPJIUH KYPbBIJIBICbHI XAKKbIH/IA
I'.Y.TemupxaHoBa - epxuH usieHuyuu
Os0excman Hnumnep axademusicol Kapaxannaxcman 6enumu Kapaxannax eymanumap
URUMAED UTUM-U3EPIIIEY UHCIMUM)Y b
Tasiny cy3aap: y3manmMa cy3nap, OWIMHTBU3M, JIEKCUK Y3mairad cy3nap, MopGhOIOTuK, OUPIHK
KiaroueBble c10Ba: 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA, OMJIMHTBH3M, JIEKCHYECKOE 3aMMCTBOBaHUE, MOP(OIIOTHS, EAUHHUIIA.
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Kapakanmnak THIM KypaMbIHAaFbl IIET THIM JIEKCUKAchl,  BHpaK COHBI Jla €CTe TYThIYBIMBI3 KEPEK, Xop KbIHJIbI THII
JIMHTBUCTIIEPE JSCTYPUIl KBI3BIFBIYIIBUIBIKTEL OATaIbl.  YOKWUICPH  ©3JIECTHPUITEH  CO3JepauH  Mopdemabik
Xop KbIAJIBl THIUTHK CHCTEMAlaplblH ©3-apa XOpeKeTJepH-  KYpBUIBICHIH OJIapJblH JIMHIBUCTHUKAJBIK KOMIIETCHIUSCHI
HUH OaillaHBICHl HOTHIDKECHHAE TEOPHSUIBIK XOM OMENUH  XOM JIMHIBUCTHKAJBIK KoOHIEeTHHE OaililaHbICIIbl ©3UHE call
MallKalalapAblH U3ePTICHUYH XO3UPTH YaKbITTa MOJICHU-  JSPEXKelNe TYCHHHYU MYMKHH. M.MapTBICIOKTUH ITHKH-
ATNIAp apa aKTHBIWIMK ce0eOMHEH oXMUieTKe uife GONbII  pHHIIE «3aMaHarei THIIETH KOIUIETeH O3JIECTHPME COo3Jep
kenenu. Twimuk Oaiinmanpicmap — Oy Oup OWpuHE TOoCHpP  MOP(ONOTHSUIBIK TOPENTeH OUp-OMpHHEH a)KpaaMahmbl»
eTuynM OUp Helle THIIEPAWH ©3-apa XopekeTw Oombinm  gen kepcereau [3:89]. Kanmaii ma Oup nret TuiuH Ouie-
ecaruiaHagpl. TWiMK OaillaHBICTBIH ©H KON KOJaiibl  TYFBIH THJI YOKWUIEpHHE TOH OOJiFaH Oackalia Ke3 Kapacra
KaFAalIapsIHBIH Ovpy Oyl OMIMHTBU3M OOJNBIN ecalylaHa- — KapalTyFbIH OO0JIcaK, e3JeCTHpPME CO3NepIau aXpaTbIyFa
JIbl, SSFHBIM MHIMBUAYYMHBIH €KH THJIT€ TYCHHHKIM OONBIY  OoJia/ibl Jien ecaruiay MYMKHH XM Oyil OW3JepIuH MUKH-
koOuiern. COHBI 1a aliThIT 6TUYHMH3 KepeK, Oy OepuireH  pUMH3IIE Jyphic Jen ecaruiayra Oomamel. MoceneH,
TYCHHHK OUpHHIIN res3eKre, THIIJIMH Typiu  O.XayreH, e3jecTUpMe Co3JepAH KypbUIbICIbI Oelruiepre
JIopeKeNIepuHe, aTan alTaTyFblH 0OJIcCaKk CTPYKTYPaIbIK  cail KilacCH(UKALUsUIai OTBIPHIN, THOPUIIN ©3J1eCHyIIepIH
O37IeCHy HMMKAHUATBL MEHEH OCNTHMICHETYFBIH THI Ty-  (JKETHJIMCIIEreH KOIIMpME) SIFHBIN, IIET THJIMHEH KUPHII
PaKJIBUIBIFBl JJOpEKECH MEHEH OaiylaHbIChbl. JIEKCHKaNbIK  KEJTeH XOM TYNKWIMKIM —3JIEMEHTIEpAEH KypajFaH
e3necuy Oojica na, cesiep KaObLI €THIl aThIpFaH TUITE H  CO3JIepAu albIpbil kepcerenu [4:344-382].

JIocIIeTl eMUPIMH Xop TYPJIH TapayiaapblHaH KUPHUI Keire- Kapakanmak Tiim KypaMbIHIaFbl ST THIIN JEKCUKAChIH
HUHJE, €H KEH TapKaJIFaH e3JIeCHy TYpJEpHHUH OuUpH 00-  KypbUIBICIBI OONMHHUYIIMIMK XM OeJMHOEYIIMINK Ke3
JIBIT KaJica /13, Kapakallak THIIU Jie CTPYKTYPAJbIK ©3JIeCHy  KapacbhlHaH KOPHII IIBIFbIN, OU3JIep TOMEHJETH THHKAapFbI

CBISAKJIBI TIPOIIECC TIEHEH OeNrmieHe . KYPBUIBICIBI TYPIEPAN aKpaTaMbI3.

Iler THMHAETH CO3AMH KYPBUIBICHI OHBIH MYTUHIUTAH 1. Tpancaumepayus  emuameimygvin  631ecmupme
TOMUNWHICUTYFBIH OOJICKIIEPUHIH JKAHIaChIybl, TOPTHOU  co3nep
XOM CBIPTKbI KOPHUHHCTE CYYPETICHETYFbIH JIEKCHKAJIBIK EH OupuHIIM Te3eKTe COHBI alThIN OTHY KEPeK, SFHBIN

6I/Ip.]'II/IKTI/IH CBIPTKBI AY3WJIMCHU CbIIaTblHAA TYCHUHHWIICIU. JICKCHUKAJIBIK 6I/IpJ'II/IKJIep)_II/I 6I/IpJ'I€MIHI/I saMaca CKUWICMIIN
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e3J7lecHy Ke3 KapachlHAH KOPHUN IIBIFbIY MyMKuH. Cesiep
y3aK YakpIT JayaMbIHIA ©3JIECHYAN KaOblI €THUI aThIpFaH
TWIAE KypbUIBICHBI IY3WIMY TEHIOCHIWMACHIH CaKIamn
KaJblybl MYMKUH. TpaHcnurepanus €TUIMEUTYFbIH €371e-
ctupMme cesnep — Oymap (OHETHKAIBIK XM TpadHKaIbIK
TOPENMHEH JEPEK THIIMHE TYYPHl KEIETYFBIH ©3JIECTUPME
cesznep Oombin ecamaHansl. Omapiasl LIET THIMHIETH
KOCBIHJIBUIApZaH aXXpaTbly KepeK, oJaplaH NalaaiaHbry
KaHzmail 1a Oup XanblK sMaca MOMIIEKET ©MHUPHH, YpHUII-
ONIETIICPHH, ©3WH TYTBIYBl XOM JACTYPJEPHH CYyperiey
39pypiauru MeHeH Oaitnaneicinbl. Erep ne, Oyi JMeKCHUKaIbIK
OUpIMKIIEp TOaphl Kapakajlak THIMHAE rpadHKajbIK xKa-
3BIyJIapFa Mife Oolica SIKU aynapMara MYTOXK OonmMaca, OHBI
IIET THIM KOCBIHABIIAPHI MECHEH OaiIaHBICTBIPHIN OOIMaii-
nbel. bynpail xarmaiina TpaHcauTepalusi €TWIMETEH ©3Jie-
CTUPME CO3JIep XaKKblHIAa aUTBIYBIMBI3 Kepek. Mpican pe-
TUHJE MBIHA CO3JIEPAH XOM IIOPTIN KbICKAPTHIYIapabl
anplll  KapaybiMbIsra Oomampl: CD (wHrimsme, compact
disk) - xommakT-muck, bye (MHrIH3MIIE, XOII 6O, KOpHUC-
keHwe), Ltd (uHrmmsme, limited) — skyyankepmwuiauru
miekieHre sxkomuiter, OK (MHMM3IIE, SKIIbI, 0O0JaMb),
VIP (uHrnmsime, very important person) — yao oXMHHETIH
agaMm, game over (MHIVIM3IIE) — OHWBIH TamaH OOJIbI
[2:778].

2. Ilpomomuniepee KypolibiCibl payuuime cail Keie-
MY&blH MPAHCAUMEPAYUATLAHRAN O3]IeCUPME CO3NED

TpaHcauTepanus yakTelHAA IIET THIMHACTH CO3, aHa
TWJIM KaFbliilanapblHa MyYamnblK Xajga aWTbulafbl, OMpak
rpaduKanblK acCCUMWIIIMAFa ympaiasl. bymn cesnep Toma-
pBIHAa COHBIH MEHEH OMpre, Kapakaiak THIHHAE (hoHema-
TUKAJBIK OMHUMIIECUYICH O6TKEH ©3JICCTUPME CO3JICPIH JIe
alTBIY JIOTHKAJBIK JXKaKTaH Tyypa Keleau (SFHBIM, oJjap
KapaxkaJinaK TUJIWHE HIET TUJIW JICKCUKACBIHBIH KUPHUIT KE-
JINY ©3TelICIUKICpH MEHEeH OaiaHbIciabpl OonraH (GoHema-
nmapaa Tyypel kKenmeyummmukiepre wuie) [1:128]. Msican
peTHHJIe KapaWTyFbIH OOJICaK TPaHCIUTEPALUs >KOpAEMHUH-
Jle TOMEHJIETH ce3Jiep ©3JIeCKeH: Oectceiurep (MHIIM3IIE
«bestseller» kem THpakga caTBUIATYFBIH KHUTAIl), aHAHAC
(HemmCIIe «ananas)» TPOIMKAJIBIK OCHMIIMK XoM OHBIH
MUHYachl), CKPUHUHT (MHIJIM3IIE «SCreening >KepruiiKiIn
XaJIBIKTHl MEIMIMHAIIBIK KOPUKTEH OTKEpPHYy sMaca IIepH-
KJIEpANH KPEOUTKe OONIFaH YKBIIUIBLIBIFBIH TEKCEpHUy), aj-
nerpu (utassiHina «allegri» OUIeTTH caThIll aJFaHHAH Keil-
UH OHWpACH OMBIH OTKU3WICTYFbIH JIOTOpEs), JomOap.
(ppanmysmra «Lombard» Kpemur MeKemecH), IPE3CHT
(bpanmy3mia «présenty cayra), cupor (ppaHIry3IIa «sirop»
KOHLEHTpALMsJIAHFaH Ma3ajlbl EpUTIIE), HOBATOP (JIATHIHIIA
«novator» TPOrPEeCcCHBIM NPUHIUILIIEPIN OPBIHIIAYIIBI
ajiaM), CKpHHIIOT (MHTJIM3IIE «screenshot» mainananbery st
MOHHUTOpP 3KpaHBIHAA KOPHII TypFaH KOpUHHC), KpyHu3 (WH-
TIIM3IIE «Cruisey» jKayblK MapuIpyT Ooiian TeHn3 casxarsl),
motel (MHrIM3ME «motel» aBTOTypUCTIEp YIIBIH MUHMaH-
xaHa), Myckat ((paHIry3ma «muscaty) Ky3uM XM JeCepTIH
BHHO COpTHI), mnoarepreiict (aemucme «Poltergeisty
FaMpBITOOMIFRIN Xoamiice), agpecar (Hemucmie «Adressaty
KaOBUIIAYTIBI, aJbIYIIBI), IIOPT-TpeK (mHriam3me «short
tracky» KOHKHIA YIIaTyFBIH CIIOPTTHIH OMp TYPH) XOM TaFbl
Oackainap.

CoHBIH MEHEH OMpre MEHIIMKIIMK aTJap/AblH KOIIIMIN-
I'M ©3JIeCHy YaKTBhIHJA TpaHCIWTepanusulaHFaH. MaceieH,
Bammnrron (narmmsmie «Washingtony), Jlonnon (MHrIu3-
me «London»), Muccucunn (narnusnie «Missisipy»), Pait
Yapnb3 (uarmmsine «Ray Charles») xom Tarbl 6ackanap.
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3. I pammamuxaivly aimacmulplivlyvl apKaIbl Mpamc-
AUMepayus emuicen e31ecmupme co3nep

A. Kabpun etnymn tunnae adUKCIepaAnH KOCBUIBIYEI
MEHEH TpPaHCIMTEpaNus €THITCH 3JIeCTHpME coe3lep. byn
TONapAbl KypayIibl JIEKCHKANBIK OWpPIHMKIEp KaObUI KbI-
JBIYIIBl THJIMHE COHIIEIUIM O9pekene OMMMMIIeCKEH, ce-
6e0u oyap Kapakailak TWIMHJIETH €3 Xacallbly Hporec-
CHHJIe Ji¢ KaTHaca Oacnaabl. Byn kaObu1 ermymuHuH ad-
¢ukcnepn MeHeH Oe3eTWwiIreH sMaca ajIMacThIPbUIFaH
Ce3JIepIu 63 WIIMHE anaabl. Mblcall ChIaThIHIA TapTUHKA
(ppaniy3 TunmHIern «tartine» OWMp 3aT KOCBUIFaH smaca
JKarbUIFaH HaH OeJieKJepH), MapuHOBaTh eTHy ((ppaHiry3mra
«mariner» OUp 3aTTHl MapHHAATA TasgpJay), MAHUPOBKUICY
(memucmie «panieren» KyYBIPBIYOaH aIIbIH CYXapHKKE
siMaca yHfa Oburram anery) [1:177], ppukanenpka (HeMuc-
me «Frikadelle» ¢apmTan uciaeHreH mapuk) XoM Tarbl Jia
6acka ce3NepAn aTamn eTUYUMH3Te OONaIbI.

b. Twiikaprer adukciaepanH KbBICKAPBIYEl MEHEH
TpaHCIUTepalus ETWIreH e3JecTUpMe ce3iep. byHnai
XKaraalaa Kapakainmak THIMHIETH JIEKCHUKANbIK OUpIIHK
©3MHE TOH «KbICKapraH» QopMaHbl amaapl. MaceneH:
wiombup (Ppanmysma «plombicéresy) — KaliMak XoMm
MOWEKTHH Capbly3blHAH TasipjaHFaH My3KaiiMak; npodu
(memucme «Professionaly) - mpodeccuonai; taty (dhpan-
mysmia «tatouage») — TepH acTelHA OOSYmapAbl JKarbly
apKaJbl agaM JICHeCHHE ChI3bLy; mapaMeTp (TpeKiie
«parametron») - opMynanapra KAPUTWITEH siMaca Mpo-
LIECCTHH sMaca 3aTThlH KaHAal na Oup KocuieTHH
Topuitniien  Oepuymm MyFaap, wuHOGApKT (JaTHIHIIA
«infarctusy) — KaH ainaHeIChl OY3BUIFAHJIBIFBI CEOCTLIN
TOKbIMasap/a HeKpo3 OILIaFbl XM Tarbl OacKaiap.

4. Ilem munu amvl XoM KaOull emuyuu Mmuiouy
AHLIKAAYUbL CO30UH OUPUKNeCU

OTUMOJIOTUSIIBIK KO3-KapacTaH KapaWTyFblH 0O0JICaK,
Kapakajinak THJIMHUH €63 aHBIKJIBUIBIFBI €H J19cier
Kapakaimnakma 00JIMaybl la MyMKHH, OMpaK oJI THITE JKYIQ
epTe KUPTeHJINTH SMaca eMHUPANH Xap TYPJIH TapayiapblH-
Ja OerceHIN KOJUIaHBIIFaHbI ceOeIUN colieymmiep Tope-
MMMHEH COHAall KaObu1 eTwiienn. ByHmai yakeITTa aabeKTHB
(kenOeTnMK) IIeT THJIM TYCHHUTHH KOHKDPETIECTHPHUY
MaKCEeTHHJIE MCIeTHIe . MbIcaJl pEeTHH]IE MbIHA CO3JIEPIH
QNI KapaybIMbI3ra OOJajbl: JIMMOHIBI Kapamen ((hpaH-
Iy3la); JWna Imaisl (TypKiie); KOpeIwiId, aiMabl
(Tuiikaprel Kypambl OoifpIHma) coyc (¢paHirysma); ToJ-
JIaH/JIBI, TaTap/ia UCJell WIbIFapbUIFaH (MUUTUA KOMIIOHEHT
OOMBIHIIA) KeTUyN (MHIIIM3IIE); KEHEBAJIBl, pUMIIH (YIIKEH
LIEeT eJ1 KaJlaJapbl aTjiapbl MEHEH aTaliFaH); JIMOHJIBI, rac-
KOHJIBI, TpoBaHcayutbl (DpaHnust yanasrinapbl XoM Kajana-
psl atiiapel MeHeH). CyOCTaHTHB IIET TWIMHJIETH aT NMeHeH
OMpreNrKTe aHBIKJIACTBIPELY Ya3bIHMAchlH Ja OpBIHJIAYBI
MYMKHUH: Kapaoke (SIIOHIIA) MPUCTaBKachl, SKOHOM (IpeK-
111e) TapMak, 4eK (MHIIM3IIE) Kara3 XaM Tarbl Oackanap.

5. Ulem muau mycunueun Kapakainakuia 3K6Ueaienm
KOMOUHAYUSL MEHEH ALMACMbIPLLY

CoHBI 1a alTHII OTHYMMH3 KEPEK, IIET TN CO3WHHH
Kapakainak THJIMHE KUPUYUHUH JOCIENKH OaCKbIIBIHIA
OHJIaFbl €KM BapHAHTTBIH 0ap €KeHJIMTH OOJIBIN ecariaHa-
b1, SSFHBIH ©3JIECTUPME CO3JIep XM Kapakajlak THIMHICTH
ce3 nu3bexnepu. Meicansl, BUHerper (¢ppaniysma) - ¢ppaH-
Ily3 OKpPOIIKACHI, MOMMIOpP (MTAISHIIA) — JKAachul ajiMa,
kapTodenb (HeMHCIIE) — KEep alIMachl.

Conaii ekeH, Xel OMp THI CTPYKTYPAIBIK TIPENTEH TO-
JBIFBI MEHEH M3O0JISIIMSIIAHBIYIIBI, arrIIOTHHATHBIIM siMaca




(IIEKTHBIM EMECIMIMH XAKbIHKaT CBIMAThIHAA KaObLI
E€TUYUMU3 KEPEK.

CoHBIH ymIBIH/A, ST THIMHHUH JIEKCHKACH! KapaKamak
THJI CUCTEMAChIHA OMHMMIICCHII,

- XOp KbIIIIBI Tapaynapaa AMHAMHUKAaHbl KOPCETENH;
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- OenrwiM e3repucliepre ymipanasl; XoM Oackama Oup-
3aTyIappl KOMBIN A1 KOPCETHH

-Tunnep apa CTpyKTypajblK COHKEC KeJIMEYIIUIUKIep-
Y aHaJIu3Jey TUIAUH paya)XJIaHbIybIH AUAXPOUSIAA KOPUI
LIBIFBIY UIMKAHBIH OEperu.
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PE3IOME. by makonama KOpakajiloOK THIATa KHPHO KENraH y3nmamiMa Cy3IapHUHT CTPYKTYpaBuii (apkiapu KypuO 4YMKWIIaIu,
LIYHUHTJIEK, JICKCHK Ba MOP(OJIOTHK Y3/IalTyBiaap XaMaa yJIapHUHT KOPAKaJIIIOK THINTa KUPHO KEIUIIN H30XIIaHa 1.

PE3IOME. [lanHas cTtaTbsl paccMaTpuBaeT CTPYKTypHBIE AU(QepeHInH 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B KapaKaJITaKCKOM SI3BIKE, a TAaKXkKe
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SUMMARY. This article examines the structural differences of borrowed words in the Karakalpak language, and also interprets lex-
ical and morphological borrowings and their penetration into the Karakalpak language. Borrowed words are those words that entered the
Karakalpak language without translations, but with meanings and explanations from foreign languages.
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Mulogot — ko‘p of‘lchamli, serqirra jarayon. Fikr
ifodalash vositalari, fikr mahsuli unda obyektiv va
subyektiv omillar bilan uyg‘unlashgan holda amalga
oshadi. Har bir insonning betakrorligi, uning ruhiy, agliy,
ma’naviy, jismoniy va boshqa xususiyatlari muloqot
jarayoni ibtidosi-yu intihosi, uslubi, natijasini belgilashda
muhim ahamiyatga ega. Shu bilan birga muloqot yo‘nalishi,
natijasi ustida yana cheksiz tashgi omillar: nutq sharoiti,
vaziyati, hududiy o‘ziga xoslik, madaniy muhit, sotsial farq
mavjudligini tasavvur qilsak, muloqotni so‘zlovchi va
tinglovchining shunchaki axborot almashinuvi deb baholash
mumkin emas. Mulogotga kirishuvchilar va ularning fikr

mahsuli, muloqot vaziyati, mulogot muhiti  hisobga
olinmas ekan, sifati muloqot amalga oshmaydi.
Shuningdek, mulogot tizimida ulardan birortasining

bo‘lmasligi ham mumkin emas.

Respublikamizdagi texnika yo‘nalishida tahsil olayot-
gan talabalarning mulogot madaniyatini rivojlantirish xusu-
sida fikr yuritilganda, albatta, quyidagilar bilan fikrlashish,
o‘rtoqlashish lozim va maqsadga muvofiq deb hisoblaymiz.

Shaxsiy kuzatish va tajribalar natijalaridan ma’lum

bo‘ladiki, o‘rta  ta’lim maktablarini tamomlab,
Respublikamizdagi texnik yo‘nalishdagi mutaxassislar
tayyorlovchi oliy ta’lim dargohlariga qabul qilingan

talabalarning aksariatida, 1-kursning avvalidanoq o‘zbek
tili darslarida nutqiy malakalarini tekshirish va tahlil gilish
jarayonida, talaba — bo‘lajak mutaxassislarning nutgiy
mulogot kompetensiyasining rivojlanganlik ~ darajasi
talabga javob bermaydi. Ular mustagil hamda ijodiy
fikrlashi, o‘z nutqini og‘zaki va yozma tarzda ravon
ifodalashda qiynalishlari, so‘z boyligining kamligi, ona
tilimizning boy imkoniyatlaridan mulogot jarayonlarida
samarali foydalana olmasliklari, matnni gisqartirish,
kengaytirish va mazmunini saglagan holda shaklini
o‘zgartirishda kamchiliklarga yo‘l qo‘yishi, shuningdek,
tinglovchi sifatida badiiy tasvir vositalarini yaxshi tushuna
olmasligi va o‘zi ham gapda bunday vositalarni o‘rinli
qo‘llay olmasligi ayon bo‘ldi. Bunda talaba va toliblarning
lug‘at boyligi, gapda so‘z va so‘z birikmalaridan to‘g‘ri
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foydalanish mahorati, gapni uslubiy va grammatik jihatdan
to‘g‘ri tuzishi hamda uni aniq, ixcham, mantigan tushunarli
ifoda etish ko‘nikmalarini shakllantirish va rivojlantirishga
qaratilgan metod va texnologiyalarni qo‘llashga ehtiyoj
sezilib qolmogda. Buning bosh sababi esa, oila va boshga
sotsial mubhitlarda badiiy kitoblarning o‘qilishida deb
hisoblaymiz.

Ularning nutgidagi yetishmovchilik va nugsonlarni
bartaraf etish uchun ularga fagat tilning nazariy jihatdan
grammatik qurilishinigina emas, balki nutgq sharoitidan
kelib chiqgan holda fikrni og‘zaki va yozma shakllarda
amalda to‘g‘ri, ta’sirli, ravon va lo‘nda bayon etish
mahoratini ham singdirish zarur. Bu magsadga erishishda
pedagogik texnologiyaning yangi metod va vositalarini
go‘llash yaxshi samara beradi. Binobarin, yaxshi samara
ortigcha ruhiy va jismoniy kuch sarf etmay, gisga vaqt
ichida yuqori natijalarga erishishda ko ‘rinadi.

Qisga vaqt orasida muayyan nazariy bilimlarni
talabalarga yetkazib berish, ularda ma’lum faoliyat
yuzasidan ko‘nikma va malakalarni hosil qilish, ushbu
bilim, ko‘nikma hamda malakalar darajasini baholash
o‘gituvchidan katta pedagogik mahorat va ta’lim jarayoniga
nisbatan yangicha yondashuvni talab etadi [1].

To‘g‘ri va sifatli muloqotga erishish uchun o‘quv
faoliyati davomida talabadan nutg, nutgiy faoliyat, nutqiy
jarayon, diqgat, xotira, tasavvur va tafakkurini kerakli
darajada rivojlantirishni talab etadi. Bilim oluvchi faol
ravishda o‘zini o0‘zi  boshqgarish uchun, qo‘yilgan
magsadlarga erishish uchun o‘qituvchi o‘quv faoliyatini
samarali tashkil eta olishi zarur. Talaba-o‘quvchidagi
mulogot madaniyatini rivojlantirish uchun esa samarali
xislat va fazilatlarni rivojlatirishi mumkin. Har ganday
xatti-harakat va faoliyatda talabaning nutqiy rivojlanishiga
e’tibor berilishi va so‘zlashuv madaniyatini tarkib topishi
uchun e’tibor bermogq joiz.

Pedagog olimlarning yozishicha, tarbiyadagi eng oliy
gadriyat — bu bilim oluvchi shaxsidir. Bu qadriyat
pedagogning ongiga, gadriyatlari tizimiga singishi uchun
pedagogning o‘zini, uning fikrlash tarzini va xulqg-atvorini




